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I.— LIMITATION OF TIME BY MEANS OF CASES IN 
EPIC SANSKRIT. 

In JAOS. xxiii, p. 150, 1 have given an instance of a predicate 
nominative taking the place of a space-accusative: yojandndrh 
sahasrdn,i caiurafitir ucchritah, (the mountain is) " eighty-four 
(nom.) thousands of leagues high" (nom.). So in time, although 
the accusative is the norm, the nominative serves, but in para- 
taxis, to indicate duration. Thus iii. 296. 26 : samvatsardh kirhcid 
Uno na niqkrdntd 'ham dframdi, " a year (nom.) almost, I have 
not gone out from the hermitage". Usually, when an event is 
described as subsequent, such a clause is filled out with its verb, 
and atha follows: tato nd 'timahdn kdldh samatila ivd 'bhaval, 
atha, etc., " a short time passed, then ", etc., i. 39. 3 ; mdsajdtas 
pita bhavati atha jagmuh, " thy father becomes a month old, 
then came they", xiv. 70. 13. But there is another construction, 
which has been credited with the implication of preterite time. 
It is common enough in the epic, though our Sanskrit Syntax 
illustrates the case but scantily. This is the nominative with a 
dependent genitive. The examples following, showing that the 
time does not depend on the case, may introduce the general 
question as to the kind of time indicated by 

The Genitive. 

The examples are : qaqtho hi divasas te ' dya prdptasye ' ha, 
" it is to-day the sixth day (since) you got here "; saptd$a divasas 
tv adya viprasye 'ha 'gatasya vdi, "a week (since) the priest 
came hither", xii. 359. 5; 360. 13; sdgrah samvatsaro jdtah tava 
pafyaiah, "a whole year has been born {while) you (were) 
1 
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looking on", xiii. 19. 48; tasya vahyalah kalo munimukhydn 
abhyavartata, "a long time elapsed (while) he (was) making the 
saints his bearers", xiii. 99. 12; catvdrifigad ahdny ddya dve ca 
me nihsrlasya vat, (it is) " now forty-two days (since) I set out ", 
ix. 34. 6; evarh vimrgatas tasya dlrghah kalo vyatikrdntah, 
" a long time passed (while) he was ", etc., xii. 267. 44 ; kaddcid 
bhramamdnasya kaslindh . . . kdlo'gacchan nifdnif am, " time 
passed night by night (while) the elephant (was) wandering ", 
xii. 117. 6; kalo mahdns 1 tv atlto me (UrasUnum apagyatdh, 
" a great while has passed since 2 I saw " (without seeing), xiv. 
50. 20. Compare mrtakasya trttydhe and mrlasya dafardlrena, 
in xiii. 136. i$ff. 

The so-called "genitive of time after" (the only meaning given 
by Professor Speyer, Syntax, § 128) is confined exclusively to 
indefinite phrases and (as is usually said) may have been 
developed from the construction irir abdasya, " thrice a year," 
etc. But it does not really, so far as I have observed, connote 
time after, but time in which, interchanging with the " within " 
of the ablative (in this sense, see below) and instrumental, 
dlrghasya kdlasya = dirghena kdlena. The epic phrases are 
few and stereotyped, cirasya, kasya cit kdlasya, and (accompanied 
with the word for "then") taiah katipaydhasya, i. 8. 17; xiv. 71. 
10, "then within a few days". 

Of course, in the ptc. construction (above), a preterite idea lies 
neither in the ptc. (as it is also present), nor in the genitive, which 
is either absolute or loosely dependent, e. g. "forty-two days (of) 
me gone", or "me being gone". At any rate, "since "is only 
a convenience suited to our idiom and does not imply that the 
genitive gives time after. A strong argument against "after" 
is that we never find a case where definite periods of after-time 
are so construed, but only a vague time-notion ; e. g. ' after three 
days ' is never expressed by traydtjAm divasdndm. On the con- 
trary, a definite time in the genitive never means "after" but 
" within". 

1 This is the right form. In xiv. 56. 18, mahakalah must be changed to 
mahan, as in C. 

8 This may be expressed (but not often) by cira : matulaf ciradrsto me tvayd, 
"it is long since you saw my uncle", xiv. 53. 45. The idea here is really 
"long ago", as in svargato ' pi pita dram tava, "died long ago", i. 157. 28. 
But with a ptc. this cira (cirardtra) usually means for a long time, eirasupta, 
long asleep, cirardtrosita, i. 168. 3. 
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In this instance, as in the case of the ablative, to get the real 
meaning we must not start with a theory of the genitive, then 
make it apply in examples so indefinite as to explain nothing 
(for whether we say "in" or "after" a long time is indifferent), 
and finally force this meaning upon the definite cases or regard 
them as exceptions; but start with the definite time-words, 
establish their required genitival significance, then apply this to 
the indefinite time- words, and if it suits these also, construct a 
theory. Thus we may take the definite time indicated by a 
fortnight. There are two in a month and the second is called 
the " other wing " of the month. Now in the ritualistic rule of 
Ap. ii. 7. 16. 4, there is something mentioned which must be done 
every month in the "other wing" of the month, and this is 
expressed by mdsi mdsi karyam aparapak^asya, and it is quite 
impossible to translate it otherwise than by " month by month 
in the other wing this is to be done " (not " after "). So in Manu 
xi. 260 and iii. 281, Mr ahnah and abdasya is "three times in a 
day, in a year ", and though we may dispose of this as a partitive 
genitive, we cannot do so when "year" stands alone in the 
genitive. Thus in Manu v. 21, samvatsarasyai 'kam apt must 
mean "at least one in a year"; and in Manu vii. 137, varqasya 
means " in a year " or yearly (not " after a year ", as given by 
Professor Speyer, Ved. u. Sk. Syntax, § 65). So when we find 
in the epic, i. 152. 8, upapannaf cirasya 'dya bhakqah, we should 
render it "food furnished now in a long time", rather than 
"after"; and sudlrghasya 'pi kdlasya, Manu viii. 216, etc., "in a 
very long time", however well, in these general time-words, 
" after " will suit our idiom. The genitival relation is really 
adjectival, samvatsarasya = sarhvatsartna ; sathvatsardbhifasta, 
" a year-accused " is " accused within a year ", Manu viii. 373. 
Parallel stands antar with the genitive of space, sarvabhutanam 
antaf carati, "permeates all", iii. 76. 34 (tasyd 'nu, "after", is 
incorrect). 

When this genitive is formally identical with the locative, it 
is impossible to tell which is intended. Thus in Manu ix. 104, 
jlvatoh means "in the life-time of the two" (parents), and may 
be either genitive or locative, though probably the former. 

Again, time within, or during, which is the only time-meaning 
implied when other words are used, as, for example, when one 
says " he shall not study while his hands are wet ", prodakaydh 
pdijyoh, Ap. i. 3. 10. 25. 
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Finally, in r\ovs = vastos, the meaning is not " after " but " in, 
within ", the dawn-time ; and no\\2>v ir&v should also be taken in 
the same way, " in many years," that is, in the course of many 
years, rather than "after". Compare the Avest. gen. "in the 
night, day," etc. So nahts, in Gothic, etc. In emphasizing in and 
within as the force of the temporal genitive, I wish merely to 
protest against the meaning "after ". The fundamental meaning 
seems to me to be rather the loose adjectival relation usually 
implied by the genitive, best expressed in English by "of". Old 
English offers good parallels, as well as our colloquial " of old ", 
"of a morning". Compare (cited in Cent. Diet.) "earn ten 
shillings of a night" (Mayhew); "Sir, I moste go, and of long 
tyme ye shul not se me ageyn ", (Merlin, E. E. T. S.) ; " not 
wink of all the day " (Shakespeare). 

The Locative. 

As in tasminn ahani, "on that day", aparedyuh, "on the next 
day" (i. 63. 20; iii. 65. 35); samaye, "in good time", iii. 192. 
38, the locative gives the time " at or (with) in ". The notion 
" after " lies not in the case but in the idiom of translation. In 
xii. 122. 16, " after a thousand years it fell" is the natural English 
of " on the thousand years completed it fell " (as he sneezed, 
k§uvato 'patat ; after the words "he carried it many years ", 
ace). The "after" idea is formally expressed when required, 
tato '$tame tu divase, "on the eighth day from this", i. 129. 20; 
tatdh samvatsarasya 'nte (kale), "at the end of a year from this", 
i. 139. 1; 167. 4; pUrne samvatsare tatah, xiii. m. 70; or, as 
above, simple completion is expressed, ib. 136. 16, dvddafdhe 
vyatite, " on the twelfth day completed ". So sthite Parthe 
(djagmuK), xviii. 3. i,"on(or at) his standing". So xv. 1.6; 
3. 12 and 34, etc. In kale bahutithe, iii. 65. 2; bahutithe 'hani, 
i. 108. 2; kale bahutithe vyatikrdnte kaddcana, "once on some 
time being passed," iii. 296. 1 ; dvimasoparame kale vyatite, 
" at the expiration of two months' time," xii. 282. 26 ; xii. 360. 1, 
etc., time at and not (as generally rendered) time after is 
expressed. In iii. 61. 12, PW. renders this "viele Tage hin- 
durch", although the verb is "saw", and the action immediate; 
the meaning being "in (within) considerable time he saw some 
birds." In i. 173. 14 and 31, the same event is narrated, sthite 
iasmin . . . jagama viprarqis tadd dvddafame 'hani, "on his 
standing there (night and day), then on the twelfth day came 
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the priest"; and again, dvadafaraire . . . samdhite, (he came) 
" on the twelfth day completed ". So ib. 45, tasmin provide 
pravavarqa, " it rained on his returning ". The locative absolute 
connotes the same time as does the simple locative. 

The asterism at (under) which is usually locative; but with 
Pusya, Tisya, regularly, and with other asterisms occasionally, 
Hasta, Abbijit, the instrumental is used. Puqyena sampraydto 
'smi Cravaye punar dgatah, ix. 34. 6, is a typical case. 

The durative sense, though found, as in CB. vi. 1. 3. 20, " recite 
during a year or two ", saihvatsare, dvayor (vd), and ib. xi. 4. 2. 
19-20 (where "during a year" is expressed by both ace. and 
loc), is often injected into a locative because the accompany- 
ing verb seems to require it. Thus in i. 3. 35, " on going 
to the teacher's house at the end of the day, divasakqaye, 
after guarding the cows in (during) the day," ahani gd 
rakqitvd (ahni, i. 185. 29), like ekdhnd, "in the course of one 
day." So in i. 148. 17, "they stood guarding the house in 
(during) the night", rdtrdu. In the repeated locative, tndsi 
mdsi {atom samdh, "month by rronth, a hundred summers", 
i. 79. 6, the pure locative sense is not lost, though the concur- 
rent construction, anudinam, "day by day," i. 185. 15, equal 
to divase divase, is durative. The translation "during" is 
often given for the meaning "at some time in the course 
of". Thus, strictly speaking, though too pedantic for practi- 
cal use, when in Manu iii. 28, yajne tu vitate suidddnam is 
translated (the gift of a daughter) "during the course of the 
sacrifice", the translation is incorrect; for the gift is not given 
"during" the sacrifice but at some one time in the course of the 
sacrifice, and " at the sacrifice begun " is the literal meaning. 
In the subsequent stanza, iii. 108, vdipvadeve tu nirvrtte, the 
translation " after the offering has been finished " puts the 
meaning of the verb into the case. It is not quite wrong, but it 
is not quite right; since, as far as the time goes, it means "on 
the completion". The compass of the locative is formally 
expressed by antar, antardafdhe, " within ten days ", M. v. 

79. etc- 

It is customary, since Gaedicke, to say that the locative means 
"after", when it marks the culminating time and (Delbriick, 
Syntax, p. 225) to compare the Sanskrit use with <Wut£, "after a 
year ", »roXA£ xP°"f< " a ft er a ^ on S ^ me "> etc - But ' n reality the 
"in" sense not only suffices but is the real meaning in all these 
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cases. The Hindu, who uses these expressions, samvatsare, "in a 
year ", etc., never really uses them in the sense of " after a year ", 
etc. For example, to take a case carefully measured, the epic war 
lasts eighteen whole days. On the evening of the fourteenth dayi 
the prophecy of victory is expressed in the words pahcame divase 
tdta prthivl te bhavi§yati, vii. 183. 65, "on (not "after") the fifth 
day earth will be yours." One does not and cannot express 
"the fourth day is after the third day" by putting "third" in 
the locative. So cvobhttte dvyahe vd cannot be "after", but 
" on the morrow or next day ". Hence the locative expresses 
"after" only because we choose to render it so in accordance 
with our idiom, and in so doing sometimes mistranslate, as 
when Delbriick, AIS. p. 117, renders dafame mdsi sutave, 
"after the tenth month ", whereas (cf. JAOS. xxiv. 1) the real 
meaning (as in the loc. at Manu ii. 34-35) is "in the course 
of the tenth month", this marking the usual limit of time 
in cases like that of the pregnant sentence under consideration 
(sometimes even in the ninth month). In his Syntax, p. 224, 
Delbriick thus renders quadriduo quo haec gesta sunt and is 
occisus est by "on the fourth day after ", though the real (locative) 
meaning (in or within which quadriduurn) is as clear as in qua 
node. But this can be only a matter of translation and I wish 
merely to point out that the locative in no wise really connotes 
"time after ", any more than "place from ", e. g. yad yondv abhi 
jdyate, "when one is born from (in) the womb", Manu ii. 147. 
If we translate in AB. v. 29. 3, astamite say am as "at eve after 
sunset" we must remember that the following anudite means 
just as well "before sunrise" (ib. iv. 17. ^pafce'va qaqtydm is 
" after, in sixty " years). 

The Dative. 

Cirdya, cirakaldya, cirardtrdya, "for (up to) long " ; dnantydya, 
" for ever " ; ahndya ca cirdya ca, " for ever and a day", xiii. 8. 19 
{ahndya, " up to a day ", "soon"). We have to do (in the epic) 
with a few phrases only, and as in the case of the genitive the 
meaning "after" will do in a translation but is not in the original. 
For example, sucirdya nagarfih vivefa, i. 177. 38, " he came up 
to very long to the town" is in sense not "for a long time" but 
" after a long time ", yet only for our idiom ; since the literal sense 
is clearly "it was for (or up to) a long while (as) he came". So 
also in cirardtrdya, not only in cirardtrdya jlvitum, iii. 131. 8, 
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"live for a long time ", but also in adhydsva cirardlrdya pitrpditd- 
maham padam, iii. 299. 7 (N. bakukdlam), and in (asayec cira- 
ratraya yogakqemavad avyayam, v. 129. 5, where the meaning is 
"for long" (not " at last" or " after a long time ", as given in PW.). 
Thus in Mbh., in R. (e. g. ii. 40. 18), and in the rare but more 
specific samvatsardya, "for a year", of £B. xii. 2. 1. 9 ; 3. 3. 1, etc. 
The "for", "up to", idea as practically equivalent in our idiom to 
since or after, when of a past action (as in the example above " to a 
long while he came"), may be illustrated by the use of the prepo- 
sition prati in the same sense; for this means not only " toward " 
(sunrise, etc.) and "for, during" ', pratitryaham pibed u§i}dn, Manu 
xi. 215, but, in kahkqitarh ciram prati, " desired up to (i. e. for or 
since) a long while". Cf. M. iv. 26; Y. i. 125; M. iii. 119; 
Y. i. 1 10. 

The Accusative. 

The durative sense is implied by an ace. with an active verb, 
kdlam, rdtrim, etc. with vartayati, viharati, pass or dissipate the 
time, vartaydm dsa var$di}i catvdri, i. 100. 45 (intransitive sense, 
iii. 79. 3, vartaydm dsa mudiiah) ; samdh sapta viharan, i. 102. 70 
(intransitive, iv. 1. 28). Whether the accusative is objective or 
durative, since, like Latin degere, the verbs are both intransitive 
(even when active in form) and transitive, is as difficult to say as 
in the parallel English, "he dissipated a whole day," compared 
with "he dissipated his time" and "he dissipates all the time." 
So doubtful is the ace. in ekavihgatim djdtlr Jdyate, " he (in sinful 
wombs) is born twenty-one births " (during these rebirths), Manu 
iv. 166. 1 

Three shades of meaning appear in the epic time-accusative, (a) 
during, (b) in the course of, (c) at. 

(a) The usual durative sense is illustrated by bahuldh samdh, 
avasath suciram? "for many summers I lived, a long time ", i. 131. 
41 ; na sarvakdlam puqpavanto bhaviqyatha, "for all time not" 
(never), xii. 343. 59 (cf. na bhuyah, " no longer") ; bahun kdldn, 
i. 94. 41 ; yasmdi vavarqa Parjanyo hiranyam parivatsardn, 
" rained gold for years ", vii. 56. 5 ; uvdsd 'bdagandn bahan, xii. 
283. 18 ; $an mdsdn nityayuktah (phrase, passim); with a verb or 

1 On the development from an inner accusative, compare Delbriick, AIS. 
p. 170. In Manu v. 35, the ace. above is wholly durative, " becomes an animal 
(for) twenty-one existences ". 

4 So kiyantam kalam avasat, xii. 344. 27; nyavasan masamatram, xii. I. 3. etc. 
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ptc. But the verbal idea may be nominal : saptaham bhumikam- 
panam, "an earthquake for a week ", iii. 202. 25 ; etdvdn iha sam- 
vaso vihitah . . . qan mdsdn, saptame mdsi, etc., " so long a stay is 
settled, six months ", xi. 20. 29. Cf. vdyubhakqd as well as verb 
with ace, v. 186. 20-33. So time distributed but durative takes 
the ace, as in v. 182. 30 : 

tatah punar vitnale ' bkut sughoram 
kalyam kalyam viAfatim vdi dindni 
tathdi 'va cd 'nydni dindni trini, 1 

" then again, at dawn, a terrible (fight) occurred, morn-and-morn, 
days a twenty and three more", that is, every morning during 
this time. 

(b) The idea of duration passes into that of 'in the course of,' 
i. e. the final result is indicated by the ace, as if it were an instru- 
mental. For example, tvagaslhimatrafeqah sa qay mdsdn abkavat, 
xv - 37- *3> means " (in the course of) six months he became mere 
skin and bone" (not "during"). According to the free transla- 
tions noticed above in other cases, this might also be rendered 
"after six months he became a mere skeleton". Compare the 
ancient equivalent of samvatsare jdtah found in CB. ix. 5. 1. 68, 
yah samvatsaram jdtah sydt, " who should be born (in) a year ". 

(c) The accusative of time when (sume niht, ealne daeg, sume 
hwile, aelce niht ic sice & wepe) is still in the epic a similar visible 
modification of the durative use. Thus, 2 in ix. 30. 2i,yadf 'mam 
rajanim vyuqtdm na hi hantni pardn ray,e, " if in the course of 
(not during all) this night". But in i. 121. 34, a^amlm . . . sarh- 
vifelhd mayd saka, which Professor Speyer, Syntax §54 R. i, gives 
as "time when", the durative idea still seems prominent, "stay 
through (the fourteenth or) the eighth night with me ". It can 
scarcely be distinguished from ratrim tarn u§itvd, u§iive 'ha 
nifdm ekdm, i. 214. 34; xiv. 81. 28; sukhoqitds te rajanim, ii. 58. 
38; and uvdsa kila tdm rdtrim saha tena . . . vyatlta sa nifd 
krtsna sukhena divasopamd, xii. 357. 9, " she stayed that night 
with him ; that whole night passed ", etc.* 

'Compare my Great Epic, p. 243 (light syllable in epic poetry before tr). 
On this page there is no case of st (h) ; but the example is put under tristubh 
forms, p. 280 ; and I have given no Mbh. (only R.) cases of tr, which omission 
is herewith made good. 

* Holtzmann, Grammatisches , §276. 

8 So in tad ahar brahmacart sydt, Gautama xv. 23, the ace. may be durative. 
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The "time when" idea is antique in phrases and is probably 
extended gradually, just as already in Homer's abiy/iap, but 
especially in late Greek inscriptions, as illustrated by Professor 
Delbriick in his Syntax. 

Other examples where the durative notion seems to have dis- 
appeared are : agamat tdrh veldrh nartandgdram, " he came that 
evening to the dance-hall ", iv. 22. 39 ; sa purvasarhdhyam 
ydti sarvadd; ubhe dvirdtrisarhdhye vdi nd 'bhyagdt sa mama 
'layam, "he always comes (at) the gloaming; both the (last) 
two days' gloamings he has not come", xii. 172. 6-7 (C. ubhe 
dvirdirarh saihdhye); gamtqyati vanarh rdjan dgatdm kdrtiklm 
imam, "that full-moon Kartika day arrived [when it arrives] 
he will go", xv. 11. 3. But in these cases, as in Manu iii. 
273, yat pradadydt Irayodafim, and like cases in the epic, 
there may (as above) be a notion of the course of the day, 
as in the adverbial accusative, e. g. ekaratrarh. tu te kdmaih 
dasydmi bkojanam, "one night I will give thee food", i. 131. 
73. A good example of this is offered by (AB. viii. 15. 2=) 
R. vi. 20. 33, ydrii ca rdtrim mari§ydmi jdye rdtrim ca yam 
aham,"the night I am born, the night I die". So in xiii. 85. 
155 ff., after " at sunrise," ddityodayasamprdpte and uditamdtre, 
follows "at midday" and "the gloaming" (ace): madhydhne 
dadato rukmaih hanti pdpam andgatam, daddti pagcimdm 
samdhydm yah suvarrpam, etc., not "during". Just where "in 
the course of" shades into the "at" of naktam, trivelam, 
tad akah and such phrases, 1 is impossible to determine. Thus 
vyu§tdm nifdm in vi. 60. 1 takes the place of a stereotyped loca- 
tive (56. 1; 69. 1, etc.) and can mean scarcely more than "at 
dawn".' So perhaps in xii. 138. 24, (eti) prabkdtdih farvarim, 
though one might render " in the course of the morning ". The 
word time itself gives an opportunity for three accusatives in one 
clause, for not only have we trikdlam abhi$ekah, xiii. 142. 6 and 
23 ; and dvikdlam agnim juhvanah, xiv. 46. 4 ; but also ekakdlam 
caran bhaik§yam kulani dafa panca ca, i. 119. 12. The adverbial 

1 The word trivelam, like trisavanam, occurs at xiii. 136. 15, sa trivelam sam- 
unmajya dvddafdhena fudhyaii. Instead of the antithesis oSparvdm (samdAydm) 
znApafcimdm in i. 2. 393 (at gloaming) we find pafcdt samdhyam in the same 
sense, xviii. 5. 43 ff. (with ahnd, rdtrdu). 

9 Manu iv. 128 has amavdsydm astamlm ca, ace; but xiii. 104. 29 has in the 
same stanza all locatives. Gautama xviii. 22, saptamlm, " on the seventh," is 
loc. in Manu xi. 16. 
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form of cira is used in all oblique cases ; thus it is indifferently 
accusative, dative, and instrumental, ciram na paritapyate, cirena 
nifcayam krtvd, cirdya yadite sdumya ciram asmina duhkhitdh, 
in the Cirakarika story, xii. 267. 67-73. 

Of these meanings, the first and last are most antique, and the 
second may perhaps be found in the later Vedic language; but I 
have seen no epic examples cited for this use, though it is clearly 
to be differentiated from the other two classes. As a specimen 
unique in form I may cite dvirunam dafardtram, "eight days", 
xii- 359i 10 > apparently an accusative of time, though it might 
be an independent nominative, such as is given above. 1 The 
repeated ahar-ahah accusative, fvah-fvah, CB. iv. 3. 4. 33; 
nime^am-nime^am, ib. iii. 6. 2. 9; kalyam-kalyam (above), adds 
nothing to the syntax of the case, but it shows how durative may 
have glided into punctual time, if it is necessary to assume any 
transition at all. 

The Instrumental. 

How this borders on yet differs from the accusative may be 
seen by comparing these examples : (akkanat) ahdni triiigat 
panca, "he dug (for) thirty-five days", xiv. 58. 27; saptabhir 
divasdth khatva drqtdh, "seen with a week's digging", iii. 204. 21 ; 
kaddcid divasdn panca samuipatya . . . qasfAe ' hani samdjagmuh 
. . . kaddcin mdsamdtrena samuipatya ndi 'vd 'gacchan, " once 
flying off (during) five days they returned on the sixth day ; 
once flying off with (in the course of) a month they re- 
turned not", xii. 262. 35 ff. So there are cases where the instru- 
mental (means) is absent : tasya kdlena mahatd tasmifis tapasi 
variatdh, tarn dframam anuprdptdh, " they came to the asylum of 
that man, when he was engaged in that austerity, at the end of a 
long time ", i. 107. 4. Thus diva (cf. do§&), " by day ", etc., shows 
the weakest sense of the case in the earliest period ; no means 
but only the "with " idea. 

But the epic instrumental usually indicates accompanying 
(temporal) means, which necessarily implies the end of the whole 
time: atyakrdman mahdrqavam . . . setund 'nena mdsendi 'va, 
" he crossed the sea with (by) that dike and with (by the end of) 
a month", iii. 283. 50 ; ekend 'bhipataty ahnd yojandni caturdafa, 
"he gets over fourteen leagues with (by the end of) one day", 

* The context shows that the meaning is (ten less two) eight days, so the v. 1. 
dvigtmam (cited by Mohan Ganguli) will not answer. 
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v. 86. 12; so 'bkavad dvddagasamo dvddagdhena, "he became 
twelve years old with (by the end of) twelve days", vii. 62. 9; 
jagmus tribhir alwratrath Kdmyakant, " they reached K. with (by 
going all of) three days"; sabkdth krtvd ntdsdih paricaturdagdih 
"made the hall by (the end of) fourteeen months", ii. 3. 37; 
tribhir varqdir labdhakdmah, " he got his wish by (the end of) 
three years", i. 62. 41. "By means of" is actually implied in 
some instances (see below). 1 

We thus see that the notion of " time after " is suggested but 
not expressed by the instrumental. In the example above, for 
example, kdlena mahald does not mean (the robbers came) "after " 
a long time (a great while), but with or in the course of a long 
time; and when, i. 75. 58, we find kdlena makatd pag cat, this also 
means the same, not "after a great while" but "afterwards in 
the course of a great while". So in i. 160. 7, sa varo bahubhir 
var^air bhavaty asukaro narath, " the choice comes (not after 
but) in the course of many years " ; Manu x. 93, saptardirei}a, 
" by the end of a week ". Of course, in indefinite time-expressions 
it makes no difference whether we say " comes after a long 
time ", or " comes in the course of a long time ", but as soon as a 
definite period is given it makes a great difference: kalendi 
'tdvata pundh, udgha\aniyani, "they are to be reopened by the 
end of just so much time ", i. 115. 23 ; 2 ak^auhirjyo dagd '$du ca 
aqtddagdhena hatah, "killed in the course of or by the end of 
eighteen days " (not afterwards), xv. 10. 29 ff.; tend 'hna gatvd 
sumahad autaram, " going a great distance in the course of that 
day ", ib. 18. 16. 3 

1 The instrumental sense is clearly expressed in Manu's phrase, viii. 394, 
saptatyd stkavirah "a man aged by (reason of) seventy" (years). 

8 It is not often that, as in this section, i. 115. 3 ff., one finds so many 
time-cases together and so clearly marked : kiyatd kdlena jajne, " in how 
much time " ; samvatsaradvayam, " during two years " (and dvivarmsarnbhria) ; 
kdlaparyaydt, " in course of time " ; kalendi 'tdvata, " by (and not after) the 
end of just so much time " ; yasminn ahani, " the day in which." In giving 
the limit of time the instrumental has the same function as in its non- 
temporal use, e. g. "the size of the mouthful is within (limited by) non- 
distorting of the mouth," pramdnam, avikarena, Gaut. xxvii. 10. 

3 1 append some of the epic phrases : kdlena, kalayogena, kdlena makatd, 
alpena kdlena, adlrghena kdlena, dlrghakdlena makatd, xii. 285. 69 (a mighty 
long time) ; acirendi 'va k. svalpena. 
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The Ablative. 

The " from " meaning of the ablative glides so naturally into 
that of " after " that it is rather surprising how restricted is the 
time-function of this case. Most of the early examples are still 
clearly "from", interchanging with the causal "in consequence 
of", such as tatdh and etasmdt, " from this", "therefore". No 
Indo-European time-function is claimed for the ablative (but 
Avest. has abl. "by day and night") and the Vedic language 
offers no examples of time-words used in the pure ablative 
(i. e. without preposition) in the sense of " after ". Even in 
the Sfltras this sense with time-words is quite lacking and 
there is but one case in Manu where it is probable, although 
this case also is not that of a time-word, as will be shown. 
All that we have from this earlier period is the Vedic ex- 
amples (above) continued, together with such examples as 
janmatah=janmaprabhrti x or (as well), "in consequence of 
birth ", 2 and the similar use of garbkdt, " from conception ". The 
test of the meaning "after" as applied to time must be sought, 
however, not in such expressions as these, but in the application 
of the ablative to words of time in the sense of "after". For 
example, we should find " I will go after three days ", or its like, 
expressed by an ablative; and if we do not find any such 
examples, or only doubtful and late cases; if on the contrary we 
find that a time-word in the ablative instead of meaning " after " 
always means "up to", then we may safely declare that the 
meaning attributed to the ablative of time-words must be in 
accordance with this necessary interpretation. 

Even from the examples tatdh, " from that ", itah, " from this ", 
it may be seen that the meaning of the case is "from ", measured 
in either direction, and that therefore " after " is not a necessary 
meaning. Thus, in the epic, itah may measure time back to a 

1 Or janmatah prabhrti, and other such phrases marking time locally from a 
station, stuiram balydt prabhrti, "for a long time, from boyhood onward", 
i. 131. 44, etc. 

*Or "according to", Manu ix. 125 ff. Vox garbhat in the parallel cases, Ap. 
and Vas.use the indefinite garbhdstamesu, etc.; Ap. i. 1. 18, etc. It is scarcely 
necessary to insist that mrtyoh sa mrtyum dpnoti, from the earlier Upanisad 
period (e. g. K. 4. 10), like tamasah tamah pravifati, Ap. i. I. 10, means 
" from", and that from such phrases no "after" sense can be shown from the 
ablative; that is, "one (coming) out of darkness enters into darkness " (not 
" after darkness one enters darkness "). 
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certain point, as well as forward, and so imply " before " rather 
than "after". For example, in i. 126. 29, itah saptadage 'ham, 
means "on the seventeenth day before this" (i. e. "from this", 
reckoned back), the event referred to having taken place seven- 
teen days previously. The prabhrii clauses also, even when 
taken by themselves, oppose the sense of " after " in an ablative 
not really required by the construction ; while in cirdt prabhrti, 
for example, the meaning is clearly not "after a long time 
onwards", but "from a long time onwards". 

Besides the "from" ablative, however, there is the ablative 
with an adverb-preposition, the usual type of which is d, meaning, 
as in RV. iii. 53. 20, "up to", with a background which may 
be analyzed as " toward (or hither) from ", a Mandh, i. 95. 3, a 
meaning afterwards quite reduced to " toward ", " up to". 

This ablative may include the time of the ablative-word, 
though this is left to the sense of the hearer; as it is in the 
construction with space-words, when a is expressed. Compare, 
for example, Manu ii. 108, a samdvartandt, "up to his return 
home"; ib. 161, a nakhdgrebhydh, "up to (including) the nail- 
points " ; ib. 22, a samudrdt, " up to (excluding) the ocean ". In 
pure time-words, however, the whole time is included in Manu's 
examples (see below). 

All these local and temporal examples, which may be called 
the d tamitoh type of the Brahmanas and Sutras, Ap. ii. 5. 12. 15, 
etc., indicate the end reached in place or time, and they are the 
usual type through legal and epic literature, as in the oft repeated 
phrase d qodafdt, " up to the sixteenth " (year). Thus : Vas. v. 
21, d dinak^aydt; ib. vii. 4, a farlramokqdt ; Manu, ii. 243, d 
fanravimok$ai}dt; ib. iv. 137, d mrtydh; Mbh. xiii. 26. 71, d 
dehapatandt; Gaut. ii. 11, djyoti§o darfandt; Gaut. i. 36 and Vas. 
iii. 26, a mat},ibandhandt (place) ; Vas. ii. 6, d mdunjibandhandt 
{time) ; Manu v. 88, d vratasya samdpandl; Ap. i. 3. 10. 27, d ca 
vipdkdi; Ap. ii. 6. 15. 23-25, opanayan&t, sd niqthd, "up to the 
initiation, this is the limit ". This ablative is sometimes paralleled 
by the instrumental, as when d saptamdd yugdd, Manu x. 64, is 
distinctly within the seventh generation, and is paralleled by 
saptamena in Gaut. iv. 22. Cf. also AB. iii. 19. 16, adv. ajarasam 
(RV. x. 85. 43, djarasdyd), as limit. 

As in the case of the genitive, where we lack the basis for a 
true interpretation in such examples as cirasya, " in a long time ", 
and first find the real sense of the case in definite time-words, 
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not in words so indefinite that it makes no difference whether we 
translate by 'within' or 'after', so, as regards the ablative, to 
adduce k§andt, cirat, muhUrtdt as examples of the " after " sense 
of the ablative is inadmissible till the sense in definite time- 
words is established. That this latter, in pure ablatives as well 
as in the a-cases just cited, is not "after" but "by the end", or 
"up to the end", can I think be shown by the cases in the 
Sutras, Manu, and epic. It may be that an " after" sense creeps 
into grammatical phraseology, but it is not in connection with 
words of time but with the position of one letter as marked from 
another, as illustrated by the example in Whitney's grammar, 
§ 291, b. The BS. has an "after" abl., but this is late Sanskrit. 

All this, however, is in direct opposition to the received teaching 
of our grammarians, and for this reason must be established by 
a careful examination of the examples. 

In his Sanskrit Syntax, Professor Speyer asserts that the 
meaning " after " is fundamental to the genitive and ablative of 
time, saying : " It does always express after what time something 
is happening", § 128; and again: "When denoting time the 
ablative carries the meaning from, since, after ", § 99. Adhering 
to this still, in his Ved. u. Sk. Syntax, the same eminent authority 
gives again the same examples and carries them back into the 
Vedic language with the help ot one further specimen of the 
same interpretation. He adduces Pan. ii. 3. 7 as authority for 
this view. Whitney in his Grammar, as has been said, adds the 
example of a letter "after" another, adopting Speyer's view and 
employing one of his examples. In my opinion, the statements 
in both these works should be greatly modified if not radically 
altered, somewhat as follows : When denoting time, the pure 
ablative of time-words in epic and earlier Sanskrit means " up to " 
(as a limit) and not " after ". 

As to Panini's authority, he permits either locative or ablative 
(in the rule cited) as follows: " The accusative of time and space 
in uninterrupted continuation, atyantasamyoge ; the instrumental 
in giving the end, apavarge; the locative or ablative in giving 
the interval for the agent, karakamadhye ". The scholiast gives 
an example "having eaten to-day Devadatta will eat in two 
days ", dvyahe or dvyahat. But " by the end of" two days serves 
as well as " after " to fulfil the rule, and the former is more 
probable because the other example, given to illustrate space, 
says that krofe or krofdt the mark will be hit, stationed, 



LIMITATION OF TIME IN EPIC SANSKRIT. 1 5 

obviously, not more than a koss away, but within an interval, to 
the limit of a koss. Compare Yajfi. ii. 272, bahih krogdt, " up to 
a koss outside (the village) ". 

The one Vedic example recently added ( Ved. u. Sk. Syntax) 
by Professor Speyer (Professor Delbriick gives no Vedic case 
of pure ablative in this sense) is AB. i. 12. 2, tarn (somani) 
trayodagdn mdsdd aknnan, which he translates "they bought 
Soma after the thirteenth month ". But the thirteenth month is 
here classed with the wicked Soma-seller as "unfit", and what is 
the time after the thirteenth month? And if bought in that after- 
time, how can the thirteenth month be implicated in the transaction 
and thereby made unfit? The words must mean "they bought 
from the thirteenth month" (as a Soma-seller). Compare CB. 
v. 1. 2. 14; vi. 2. 2. 29; xii. 7. 2. 12, "buy from" (abl.). 

Some of Professor Speyer's examples are of the janmatdh class 
already referred to and cannot be utilized till the usage with real 
words of time has shown that they must bear this sense. Others 
are from Manu and the epic where the interpretation, as it stems 
to me, is either incorrect (as shown below) or dubious, the last 
case being Manu iii. 119, parisamvatsarat, "after a year". But 
this example is ill able to support the weight of the contention, 
for Kullaka takes it as pari saihvatsardt, and Medhatithi (the 
older commentator) reads parisarhvatsardn, an adj. pi. ace, 
which is the construction of the epic parallel (see Jolly's text) 
and Gautama's parallel has sarhvatsare punah, v. 28. Even 
if Ap- ii- 4. 8. 7 has the form of Manu, it may be questioned 
whether Kulluka's interpretation is not valid here, especially 
since in all other cases Apastamba uses this ablative in the sense 
of "up to" and never in the sense of "beyond". Thus gatnyd- 
prdsat, "up to the cast of the stick", i. 3. 9. 6, t$umdlrdt, "up 
to the length of an arrow", i. 5. 15. 19; uttatndd ucchvdsdt, "up 
to his last breath", i. 10. 29. 1. 

The ablative sometimes seems to mark time where in reality 
it does not. Thus in Ap. ii. 6. 14. 16, pdnigrahandd dhi kar- 
masu sakatvam, is not "union in religious acts after marriage", 
but rather " from the joining of hands in marriage there is union 
in religious acts ". One is typical of the other, and that other 
union is not simply posterior but is symbolized by the joining of 
hands. On the other hand, there is occasionally an ellipse that 
prevents the assumption of a pure ablative. Thus in Vas. xi. 15, 
anujndtdd vd, " or till permitted ", is preceded by a slmdntdd 
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anuvrajed, " accompany up to the border ", and the d doubtless 
affects the second clause; as in iv. 9-10, dvivarsdt prabhrti . . . 
dantajanandd ity eke, the prabhrti is to be supplied with the 
second ablative (compare Manu v. 71, nd 'irivarqasya . . . 
jdtadantasya vd; 58, danlajdte ' nujdte ca), ("by death made 
impure) from (a child of) two years and onward ; some say from 
teething " (onward). 

Turning from the Satra, I will now examine the examples 
I have found in Manu and the epic, including among them 
those already used by Professor Speyer. 

Manu ii. 101, purvdm samd hy dm japans tiqthet sdvitrlm arka- 
darfandt, the ablative can mean only " till sunrise ". 

Manu v. 64-67, the time is given at the end of which one 
becomes pure. The limit is set by the instrumental, rdtryd, 
" pure by the end of the night " ; by the ablative, trirdtrdt, " by 
the end of three nights"; and by the adjective, viguddhir 
ndifikl, " purification that ensues in a night ". Here the cir- 
cumstances are in each case the same. The purification is 
attained by the end of the time mentioned, as expressed by the 
ablative, within, up to the end. This formal within, as in the 
case of the locative, is actually expressed in Manu viii. 222, where 
" within ten days " (giving the limit of time allowed to repent of 
a bargain and undo it) is antardafdhdt. 1 

In Manu viii. 142, interest by the month is mdsasya; in Yajfl. ii. 
37, tndsi mdsi; in Gaut. xii. 29, mdsam, giving the limit; but 
these two last stanzas correspond in content to Manu viii. 140, 
where the same rule is expressed by: afiiibhdgam grhniydd 
tndsdd vdrdhu$ikah fate, when mdsdt must also give the limit, 
" up to the end of the month ". 

In Manu xi. 131, one is directed to perform a vow §a%mdsdt, 
" up to the end of six months". 

In Manu viii. 108, saptdhdt is said in PW. s. v. and by Speyer, 
Sk. Syntax, loc. cit., to mean "after a week". But a closer 
examination of the passage will show that this is exactly what 
the ablative does not mean. Manu is asserting here that proof 
of a sinner's guilt may be seen in misfortune coming to him 
within a week. This is the very proof, for otherwise he would be 
liable on account of misfortune at any time after a week. But 
no judgments of God are framed in such wise. In Yajfi. ii. 113, 

1 PW. renders " before " (literally " up to a within-ten period "). 
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the time is simply doubled, arvdk calurdafdd ahndh, " up to the 
fourteenth day". In the very stanza preceding, Manu uses 
the same construction in the same sense, tripakqdd abruvan, 
" if he does not make a declaration within, by the end of, three 
fortnights". The corresponding passage in Yajft. ii. 76, gives 
the first day /or the fine as the forty-sixth. In M. viii. 58, occurs 
again, na cet Iripakqdt prabruydt, not " after " but " by the end 
of three fortnights ", as an extreme limit of time allowed for 
silence. 

In every one of these cases the ablative fails to show the 
meaning " after " time, but in all clear passages means " within " 
(up to, by the end of) the time. Of the doubtful parhamvatsardt, 
I have spoken above. There remains a tdh ablative of a noun 
in viii. 375, vdifyah sarvasvadandydh sydt saiiivatsarantrodkatah, 
" a Vaicya shall be mulcted in all his possessions after a year's 
imprisonment ". But, as in the other doubtful passage, so there 
is here a varied reading nirodhitdh, and this weakens the force 
of this example, which, strictly speaking, is an ablative of a word 
implying time, rather than of a time-word. 

I turn now to the epic examples. First, there are endless 
cases of cirdt, k$andt, muhUrtdd iva, etc., all of which I should 
provisionally render as " up to the end of", in accordance with 
the sense given by the examples above, e. g. i. 133. 4, and xii. 
326. 43, tato muhttrtdd utthdya, " up to or by the end of an hour 
from midnight"; i. 135. 21, kqandt . . . k$andt . . . k^ai}ena, 
" within a moment, in a moment ", etc. Similarly, as in the 
law-examples, i. 99. 38, (mok§as te bhavita) kasmdc cit kdla- 
paryaydt, " within (by the end of) some time ", anusaihvatsardl, 
"in the course of (not after) a year", i. e. by the end of it (you 
will be free from the curse). Then we have cases where the 
instrumental might be expected: ekdhdt prthivi vijitd fdsandi, 
"he conquered earth within (by the end of) one day by an 
edict", iii. 126. 39. Conversely, the instrumental where the 
ablative might be looked for (and if used would be rendered by 
" after "), saptd§tabhir dindir darfayiqyati, " he will appear 
within a week " (the same verb, cf. Eng. " show up " for appear, 
without object in i. 63. 85), xii. 358. 8. 

This interchange brings us to the case where the ablative and 
instrumental are used indifferently in the same word and phrase, 
var§agaidir and varqafatdd followed by apt, " even by the end 
of a hundred years ". The former case is found several times 
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(as in Manu ii. 227) in the epic, i. 97. 13; ii. 33. 7; and with a 
redundant apt in apt var§agatair apt, xiii. 161. 44. The ablative 
form has been taken by Professor Speyer (loc. cit.) as an example 
of the ablative meaning "after", in the verse found in the 
Ramayana v. 34. 6 (=Gorr. vi. no. 2) and vi. 126. 2: 

eti jivaniam tinando naraih var§agatdd apt. 

But, as in the case with the example chosen from Manu, "after " 
is here exactly what the ablative does not mean. The hundred 
years (" living even to the end of a century ") are the con- 
ventional equivalent of a long life, and what the poet says is : 
" However long one lives (not after one's life) joy is sure to come 
to a man". This is the very sense and application of the 
proverb, that one should not despair but live bravely, for 
sometime within one's long life one is sure to find joy (compare 
the scholiast on R. v. 34. 6). This is in fact the same thought 
as that expressed in Manu iv. 137 (compare ib. ix. 300), "till 
death seek bliss nor deem it hard to win " : 

a mrtydh griyam anvicchen ndi 'nam manyeta durlabhdm. 

Professor Speyer does not translate his example from Mbh.; 
but since it is found in this group it has been taken up in 
Whitney's grammar, § 291, b, and translated "they went to the 
shrine after a whole day". The passage is i. 170. 3; the words 
are te tv agacchann ahordlrdl tirtham ; and the meaning is, 
" they arrived at the shrine (for which they had already started) 
within a day and night" (that is by the end of a whole day). 

As the ablative interchanges with the instrumental in the 
example above, so does it with the accusative. The PW. gives 
a case of avaii$tate k§at}am, " stop for a moment ". So in xii. 
332. 6, we find an example where the ablative gives the same 
limit (expressed idiomatically by our dative): "Night and day 
pass away ; the change of bright and dark halves of the month 
does not cease for a moment", nime^dn na 'vati^thate (up to a 
moment's length). 

Again, we find the date of a new moon set by the ablative. 
The locative or instrumental in giving dates is the concurrent 
construction, and as one would not translate, iii. 282. 20, sa 
mdsah pancardtrena pUrno bhaviium arhati, by an indefinite 
"after" but render, "the month will be complete by the end of 
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five nights ", so in sapiamdc ca 'pi divasdd amdvdsyd bhavi$yati, 
v. 142. 18, we should render, " there will be a new moon within 
(by the end of) the week ". 

A very clear epic case is given by the drama of i. 41 ff. Here 
the announcement of a man's death is made in the words sap- 
tardtrdd ito netd Yamasya sadanam prati, cl. 14, "by the end 
of (within) seven days from this I shall lead him to hell". Then 
in 18 follows the locative of the precise time, sapiame 'hani, "on 
the seventh day " ; and then again, 42. 20, the instrumental sets 
the date, sap/ardtrey,a," by the end of seven days"; and finally, 
when the fatal day arrives, prdpte divase, just at sunset, astant 
abhyeti savitd, 42. 32-33, in the last moment of the allotted seven 
days, even as the victim thinks he has escaped the curse, death 
nabs him. The scene is repeated at i. 50. 1 1 ff. 

To give one more epic illustration. In the same account, d 
caturdafakdd var$dt stands parallel to the pure ablative, bdlo hi 
dvddafdd varqdj janmato yat kaiqyati, "what a boy may do from 
his birth up to his twelfth year" (inclusive), i. 108. 14 and 17. 
The same d is used with the adverb-accusative: d-kumdram 
ca pdurdh, (all) the citizens (were grieved) "even to boys", xv. 
21. 7, as in a temporal sense, the Satra phrase, dkdlam, dkdlikam, 
"to the (same) time" (next day). 

The limitation of the ablative in time and place (yojandt—d 
vojandi) is paralleled by the limitation in action. Thus in i. 128. 
71, ekocchvdsdt tatah kuntfam pibati sma, "then he drank up the 
jar with one swallow", i. e. by the limit of a swallow. 

It is of some interest to see how time-limit is given apart from 
the pure cases. The use of adverb-prepositions, illustrated by d 
above, is the oldest and in the Vedic stage of the language the 
only way of limiting time with an ablative case. Whether the 
limit is before or after depends not on the case but on the 
meaning of the word that governs it. Thus purd, before, with 
the ablative in Veda, Satra, purd kdldt, etc., and epic, purodaydt ; 
prdk, both as adverb, e. g. prdg evd 'ndgate kale, "a little before 
the time arrived ", i. 54. 15; and as preposition, prdg astagamandd 
ravih, i. 155. 17; also arvdk, in the same way, especially as 
preposition: arvdg eva kite sarve mari§yanti faracchatdt, "they 
will all die before (they are) a hundred years (old)", xii. 104. 20; 
nd 'rvdfi niflthdt, "not before midnight", ii. 21. 34; nd 'rvdk 
sarhvatsardt, "not till the end of the year", xii. 96. 5. 
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The same means is employed to express "after"; param, 
paratdh, parena, Urdhvam; not giving the sense of the ablative 
but explaining the nature of its limit: urdhvam tribhyo 'pi 
var§ebhyah, "beyond, more than, three years", xii. 165. 56 (com- 
pare adkikam, "more" and "longer"); ata urdhvam tatdh, "then 
after that", i. 165. 1 (often in Sutras); urdhvam dehat karmafid 
jrmbhamdndt, "after a body has been developed by acts", i. 90. 
7 (parastdl, "afterwards" in 17). So Manu uses urdhvam kdldt, 
"beyond the time"; and either genitive or ablative with para 
forms: abhivdddt param, pareya dafdhasya, ix. 90; ii. 122; viii. 
222. Compare Urdhvam pituh, "after the father" (is dead or 
gone away), M. ix. 104; Yajfi ii. 123. Apastamba still uses adhi 
in the same sense, pdnigrahaydd adhi "after marriage", ii. 1. 1. 1. 

More precise is the actual employment of anta, common in the 
Sutras, e. g. vidydkarmdntam, Ap. i. 1. 1. 12; dvddafardtrasyd 'nte, 
Gaut. xxvi. 15; so trirdtrdnte, Yajfi iii. 288, etc. The adjective 
corresponding is joined with d in iii. 88. 7, and Manu ix. 101, 
Yajfi. ii. 183, dmarandntikdh, "ending up with death" (Manu, 
ib. 89, d marandl). For "next after" the (negative) interval 
is used, anantaras tasmdt (ekavarsdntardh, "at intervals of a 
year", i. 221. 86), or an adverb of coordination, dnupurvyena 
samprdptdh, "arriving one after the other", in due order, i. 185. 
4 ff. So "before" is implied by a negative, anirdaga, "before 
ten days", Manu, v. 75; unadvivdr§ika, "before he is two years 
old", ib. 68. Then "before and after" are expressed by two 
adverbs or by a combination of a compound and adverb, pUrvoU 
thdyl caramam co 'pafdyi, "rising before (him) and retiring after", 
i. 91. 2; utti§thet prathamam cd' sya caramam cdi 'va samvifet, 
Manu ii. 194. The usual preposition is anu, as in CB. xii. 1. 1. 7, 
klptim ami; AB. viii. 12. 4, tdn anu, of time and place. Finally, 
"after" is implied by participles, samdvrttavratah, "(after) having 
completed his vow", i. 77. 1. etc., passim, and, to our idiom, 
by gerunds (instrumentals, galvd, with). 

There is, however, quite a different method by which the limit 
of time may be expressed, and as I have discussed other means 
so fully, I may add a word on this old usage as it survives in the 
epic. I refer to ydvat used adverbially, as in ydvaddyugam, Ch. 
Up. viii. 15. 1, etc. Either the accusative or instrumental here 
marks the limit, ydvadjivam, ydvatkdlam, ydvadjivena, ydvat- 
kdlena, "as long as one lives", "as long as life lasts"; the last 
also as "until", v. 35. 68; xii. 303. 13; i. 155. 20 {ydvaikdlena 
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bhavati putrasyo 'tpddanam fubhe, tavaikalam gami^ydmi tvayd 
saha, " I will accompany you so long, until a son is born ". Time 
as long as possible (all time) is expressed by this phrase, yan na 
k%arati pUrve^a ydvatkdlena vd 'py atha, ''which perishes not by 
reason of time past or (future) however long", xii. 303. 13. The 
ordinary correlation is accusative in both clauses. 1 A more 
definite word is sometimes used with tdvat, as in xii. 319, 32, 
muhurtam u$yaldrh tdvad ydvad evarh vicintaye, "just wait a 
moment (so long) while (or till) I think it over." 

The epic has taken up a Sucruta phrase in its description of the 
attacks of the grippe, and in doing so illustrates an extension 
of the use of ydvat, Hi. 230. 57: 

ydvat sapiativarqdrj.i bhavanty ete grahd nrndtn, "these attacks 
of grippe last up to the seventies." 

Compare the following verse, with its interesting metaphor, 
xii. 83. 7 : 

te ivdth tdta niqeveyur ydvad drdrakapdtyayah, 

" they will court you as long as they are wet-handed ", that is, 
as long as they are not empty-handed. The metaphor occurs 
again in xii. 139. 30, bhrdtd fatruh klinnapdiyir vayasyah, "your 
brother is your enemy ; he whose hand has been wetted is your 
friend " (N. upakriyamdyah, " benefited "). 2 

As regards the evolution of the meaning of the ablative in 
connection with words of time, it is easy to see how a case that 
means "from" glides into the meaning "after". Even where 
the "from" is still clearly marked, as in the expression found 
in Vedic prose tasmdd dvitiyah, " second from him ", secundus 
ab, it requires a moment's thought to realize that " after " is not 
the meaning of the ablative (which in this stage of the language 
never, when pure, has this meaning). Yet even in English, 
" from " and " after " are not always interchangeable. We can 

* "A homely man thinks himself beautiful as long as he does not see his face 
in a mirror", ydvat (na) tdvat, i. 74. 87 ; the same in i. 203. 11 ("a man lives 
as long as his glory is not destroyed "), and in i. 128. 69 (" give to him as long 
as he drinks "). As a simple time-word, tdvat, passim, means " for a while ", 
"now", "to begin with" (cf. tantum); and na tdvat, as in xiv. 81. 30, na sa 
tdvat praveksydtni puram, " not at present". 

8 But drdrapdnih samuttitthet and pancdrdro bhojanam bhutljydt, " one should 
wash the hands before rising " ; " one should eat only after washing the 
6ve", i. e. hands, feet, and mouth, xii. 193. 6-7. 
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say "I will walk from breakfast till dinner", but we cannot say 
" I will walk from breakfast ", without suggesting that we are 
walking away from it. Now this "from", marking continuity, 
is found only in a very few phrases, " from now ", " from this ", 
" from birth ", etc., but it was never developed into a free 
" ablative of time after " used with words of time. On the other 
hand, in the earliest period, the a + ablative construction means 
" hither to (a), from ", so that this construction still preserves 
the true " from " of the ablative, but unites with it by means oi 
an adverb the notion of " up to " (from). Thus, tastndd a is 
"from that hither" i. e. "since" (Whitney, Gr. § 293 c). So a 
muldc chdkdbhih, AB. ii. 1. 6, is "here-to (from) the root, with 
the branches". But in the later language the force of the 
adverb, "up to", gains in power and ends by suppressing 
altogether the sense of " from ", so that a + ablative finally 
mean simply "up to". The next step is to elide the adverb- 
preposition and use the ablative in the same sense without it, 
both in space and time. Compare for the former, yojandt 
("from" or) "up to a league". 1 

Synchronous with this transformation of the ablative-meaning 
is its causal modification from "from" to "in consequence of ", 
and from this to "by reason of", and eventually to "by" 
(concurrent in this with the instrumental).* Thus even in 
Brahmana style we find ekdn na fatam (AIS. p. 112), i. e, 
ninety-nine, as " not one hundred, up to or by one ". The parallel 
construction in this case, being instrumental, is opposed to Del- 
briick's interpretation " from the point of view of one, not a 
hundred" (loc. cit.). Thus in time-words employed in legal 
phrases, "made pure by" a month's penance is expressed either 
with the instrumental or ablative of the month, and it seems 
hypercritical to say that while krcchrena putah is " purified by 
penance", krcchrabdena must be "by the end of a year of 
penance". For the latter is also "by a year of penance", as 
time in the instrumental still clearly in many cases is " by means 
of". By analogy, with mdsena, therefore, mdsdt putah may be 

1 In Manu iii. 91, one is directed to give an offering to the Manes dak»inatah, 
not " from the south " but " toward the south ", or " on the south ", the ablative 
having in such -tah phrases from antiquity an indefinite case of locality. So 
mdsam antatahis " (during) a month, to its end", iv. 36. 3. 

2 Compare na namagrahanad eva, " not by naming it alone " (will the 
kataka purify), Manu vi. 67, and other cases interchangeable with instrumental. 
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either " purified by reason of a month " (of penance), or " by 
the end of a month ". It is worth while to regard this correlation 
rather closely, as the sense of "after" in the instrumental is 
admitted by all to be merely a convention of translation. The 
instrumental (with, by) gives the time as accompaniment or 
means, thereby implying all of the time within which anything 
is done, and this interchanges with the ablative in the same 
phrases and in almost the same sense, "within" or "up to the 
end ". This may be shown first by words which merely imply 
time and are often translated as if they were used in the sense 
of after (in the ablative), for example maranat, in legal language, 
"after death" (he is purified, etc.). But it is doubtful whether 
time is even implied in this phrase since it interchanges with 
constructions implying no time when. the same rule is given. 
For example, in Vas. xx. 41-42, maranat puto bhavati inter- 
changes (in the same law) with fdfandt in Manu viii. 316, and 
with vadhe in Ap. i. 9. 25. 4. So Vas. ib. 14, marandn mukto 
bhavati, interchanges with mrtyund sa vigudhyati in Manu xi. 
104, and with mrtah in Gaut. xxiii. 11. Here then maranat 
(though there is no objection to adapting an English translation 
to our idiom and rendering it " after death ") means " by death ". 
But this is also the meaning, as is shown by other parallels 
like mrtyund = maranat, in time-words used in the same way; 
for example, "by a month" he is purified, when a penance is 
enjoined. Compare, for instance, Manu v. 64 and 83, where one is 
purified trirdtrdih and triratrat; xii. 54, tatkqaydt; so try ahdi in 
xi. 254; mdsdt, xi. 249. One is not purified "after", but "within, 
by the end of" the time of penance; in completing the penance 
one is ipso facto purified. Compare the instr. case of time "by 
means of", AB. v. 1. 5; CB. iv. 6. 2. 1; M. xi. 163. Thus in 
Yajfi. i. 188, earth is "purified by sweeping and by time", 
mdrjandt kdlat (not " after a time "). So in evil prophecies, as 
in BS., qanmdsdt, etc., the dire event is to happen "by the end 
of six months ". 

Just how this meaning arose, whether by syncretism or by a 
shortening process, may be argued. But it seems to me indis- 
putable that the pure ablative of time in the case of real time- 
words means "by the end" and not "after", and that "after", 
when found in connection with words implying time, Janmaf ah, 
etc., is really "from", implying in all cases a continuity of time 
lacking in " after ". One can say in Sanskrit " he was wise from 
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birth " and use the pure ablative, because there is an unbroken 
series. So " on the third day from birth " implies a series, 
from one end of which one reckons. But one cannot say " this 
unborn one will marry after his birth" (implying a non-serial 
interval of time) and use the ablative, unless prefaced with 
the formal word "after". Conversely, if one wishes to say 
"he will do this before the week is over" (implying an interval) 
one can use " before ", but, just as well, the pure ablative 
meaning " by the end of the week ". In such cases the differ- 
ence between "by the end" and "after", which is dimmed 
in adverbs ("up to, in, or after a long time") and in loose 
phrases, stands plainly forth. To say " I will slay him saptaratrdt " 
(within a week), and not having done so to claim on the morning 
of the eighth day that the promise was to kill after a week, 
would be impossible. This seems to me to settle the meaning 
in respect of time. The only remaining question in regard 
to the meaning of a pure ablative (without preposition) of a 
real word of time is whether it means " all the time up to " 
or simply "by the end of". In the Sutras, the former meaning 
reigns supreme in (place and) time-words. In Manu, the same 
meaning obtains in time-words, all the examples giving the 
meaning " within up to ", the time set by the case. The epic 
use seems at first to be a little looser. Thus, " there will be a 
new moon within a week " evidently does not indicate full time 
exactly as it is indicated in " let him stand till sunrise ". But it 
may still imply the interval up to, if we look on it as "in the 
course of time up to the seventh day ", and as this seems to be 
the only exception to the general implication of time measured 
up to the point limited by the ablative, the latter may perhaps 
be accepted as the real meaning, especially as it accords with the 
a -(-ablative meaning, out of which construction the ablative in 
this sense seems to me to have been evolved. 1 

Nbw Haven, Conn. E. WASHBURN HOPKINS. 

1 Professor Eggeling, at CB. iv. 2. 4. 5, renders ditasmdt kalat (upafete) by 
«' from that time " ; better, " up to this ", as in 7, aitasya homat (na sarpet), 
"up to the offering of this". Cf. iv. 2. 5. 13 (upafete) dtrtiyasavdt, "up to" 
(till); iii. 2.2. 1 , a 'stamaydt, " till sundown", and so in all other cases. On 
the Construction in BS., see a note in the next number of JAOS. (xxiv, 
First Half). 



